
MALDAR

lluïts — deuen fer com les maduixes, que l’endemà 
de collides ja no semblen la mateixa fruita; i amb 
això m’entrava una mica de corcó d’haver empresonat 
aquelles aus tant gentils, i en veure com maldaven per 
escapar i com s’enfollien de terror quan m’hi acostava 
per amanyagar-les», id. {La Parada v, p. 66). De fet 
és aquesta, maldar per, la construcció més repetida,

Parlant la usem tots, i estic segur que en podria do
nar una dotzena d’exemples en les obres de Coromi
nes (a qui certament agradava el terme). No obstant, 
en ell mateix trobem també l ’altra construcció, abso
luta: «Heu de fer veure que us enamoreu de mi — 
Rotlan, que no ha tingut, per E. ni per O., altres sen
timents que els sosllevats per una frívola galanteria — 
quan es pensi que ens estimem, maldarà i es desespe
rarà; aleshores haureu de fer el cor fort --- fins que 
hagi plorat per vós tantes llàgrimes com heu plorat 
per ell» (L’Amor Traïdor v, Putx.i ,  p. 96); «a l ’altra 
banda del Portal de Mar — maldaven els de l’Hòstia, 
murrialla malànima i renegaire que tirava de ganivet i 
envestia a crits» (Silèn xi, O. C., 60a34).

A Menorca el sentit és semblant si bé una mica 
menys intensiu (simplement ‘procurar’, com ja reco
neix FebrCard.) i la construcció allí és maldar a i no 
pas per-. «Dones que teniu fietes, /  maldau-les a ben 
guardar, /  qu’elles són tan senzilletes, /  com es vidre, 
de trencar»; i dos homes que s’han llançat gloses coen
tes l’un a l ’altre, en veure el segon que encara ha re
but, ell, pitjor que no ha pegat: «es forner donà pun- 
xida a s’ase, i maldà a taià s’oratge», Camps Merc. 
(Folkl. i, 91; i i , 117).

L’acc. que els DAg. i Lab. ens assenyalen per a 
Tort. i el Maestr. la confirma en efecte l ’obra de Mo- 
reira {Folklore Tortosí), i realment construïda com a 
verb transitiu: «l’alcalde — va maldar-mos i mos va 
amenaçar en tancar-nos» (73), repetit a la p. 408, si bé 
aquí en una acc. que tira més a ‘reptar’ que a ‘moles
tar’. Pel que fa a l’acc. § 2, que figura a VAlcM (però 
enlloc més) ‘brandar descompassadament (un vaixell)’ 
ja no ens en hem de fiar per a la història del mot, per
què, observa Colon, està pel sinònim baldar, i pot ser 
confusió més o menys personal o bé contaminació dels 
dos mots.

Hi ha un passatge d ’Eiximenis que sembla donar- 
nos-en un testimoni (que fóra preciós per l’antiguitat): 
«quatre coses són que criden per si mateixes a Déu --
la segona és treball de jornaler no pagat tantost, car 
lo mesquí logat qui tot lo jorn malda e treballa, si-1 
pagues al vespre, tot lo treball li fuig e li oblida, e si 
no-1 pagats doblats-li son afany»; però GColon (Tra
vaux Ling. Litt. Univ. Strasbourg vn , i, p. 163) ob
jecta: «si el Sr. HEKeller {Fsckr. Wartburg, 1968, 
i i , 241) hubiese controlado el único testimonio aisiado 
del cat. maldar (en un texto que se atribuyó errónea
mente a Eiximenis), no afirmaria que la significación 
principal del vocablo, ‘attestée depuis le xiv6 siècle’, 
es tal o cual: ese ejemplo està aisiado en un texto mal 
publicado, y ---».

Tota la nota ens mostra que convé prescindir del 
treballet d’aqueix senyor, fet a la lleugera; és cert que

Colon no s’explica sobre el sentit bàsic de maldar, ni 
dóna lliçó millor, però pel que fa al passatge d’Eixime
nis que ells troben en AlcM, la seva afirmació ens im
pressiona decisivament, venint d ’un erudit tan cir
cumspecte i savi, almenys en matèria filològica: deu 
tenir raó a negar força fidedigna a aqueixa cita. Encara 
que voldríem que n’hagués donat més proves, perquè 
verament les idees i l ’expressió en el passatge citat són 
ben pròpies d ’Eiximenis (¿un imitador hauria estat 
tan hàbil?), i el passatge i el mot figura igual en les 
dues edicions de l’obra {DoComp., NCl. i, 122, i 
CoDoACA x iii, 382); però l ’isolament cronològic 
d’aquest hapax invita a desconfiar, i és fàcil que malda 
sigui aquí una lliçó errònia per malla, verb que ha sig
nificat això ni més ni menys {DAg., § 1; AlcM, § 2), i 
que en la seva acc. primitiva ja el tenim documentat 
en el S. xv (JRoig). H i hagi o no rivalitat entre els dos 
deixebles de Wartbürg, la qualitat dels articles de 
Keller en el FEW  no fa gran impressió. Sense pensar 
en dictàmens inapel·lables, estiguem-nos, doncs, de 
comptar amb l’autoritat d ’Eiximenis.

La comunitat de forma i l’afinitat semàntica amb 
un verb romànic meldar (que jo vaig assenyalar en els 
anys cinquanta en el DCEC, i amb caràcter etimològic) 
és tan considerable, que ja és hora de parlar-ne, per la 
llum que, amb gran raó, sembla dur-nos. Existeix en 
les principals llengües romàniques, com a terme del 
llenguatge medieval dels jueus en totes elles: i comen
çant pel judeo-català meldar ‘ensenyar’, ‘estudiar’, ‘me
ditar’, fr. melder, miauder (S. x m ?) ‘ensenyar’, oc. 
maudà, mou(g)dà ‘estudiar’, ‘llegir’, it. meltare ‘en
senyar’, ‘estudiar’, ‘llegir hebreu’, port. meldar (com 
en cat.); i cast. meldar, que allà documentava jo ma
teix: en un Ordenament de Castella de 1432, on el 
mot significa ‘ensenyar’, aplicat a hebreus; i a la Dança 
de la Muerte (princ. S. xv), on pot significar el mateix 
o ‘llegir textos sagrats’ («venit vos, rabí, acá meldare- 
des» li diu la Mort); igual en una bíblia de Constanti- 
noble de 1547, i el 1488 meldar en la ley es defineix 
«legere in Biblia et in Talmud», cosa que va quedar 
entre ells en la nova diàspora, car en una obra sagrada 
impresa a Salònica el 1893 es defineix «leer», «apren
der» i «enseñar».

Més documentació judeo-romànica n’aplegà Blond
heim, en el bàsic estudi de Rom. xlix , 371-5. D ’altra 
banda el nostre interès encara augmenta en afegir-hi el 
logud, meletare «meditare», «inventare», i el judeo- 
grec (icXeTió ‘estudi de la llei’ (MLWagner, Byz.-Ngr. 
Jahrbücher vm , 206). De manera que s’imposà adme
tre per al mot judaic l’etimologia de Blondheim, del 
gr. peksTáco ‘m’exercito’, ‘recito, declamo’ (derivat de 
lieXérri ‘cura, sol·licitud’, ‘pràctica, exercici’), accepta
da per Spitzer {RFE xiv, 250) i generalment.

Que meletare era de curs usual en el llatí tardà ho 
proven els derivats commeletare, promeletare, praeme- 
letare i meletatio; i, de més a més, en el S. iv el gramà
tic Diomedes ens informa categòricament que mele
tare es deia en un sentit com ‘apendre un text, reci
tant-lo en alta veu’ {discere cum voce, ThLL  v iu , 
754.58); ja en grec clàssic /leXeràco tenia el sentit ‘jo
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